📅 Hindi Lesson – Murli of 08 April 2026

📅 Murli sentence of 08 April 2026

📜 Hindi
सब विकारों का दान देना चाहिए, दे दान तो छूटे ग्रहण.

🔤 Transliteration
sab vikāroṃ kā dān denā cāhiye, de dān to chūṭe grahaṇ.

💬 Translation
One should donate (offer up) all vices; by giving this offering, their grip is released.
Or more naturally in the BK spiritual context:
You should surrender all vices. Give them in donation, and you will be freed from their hold.

📚 Vocabulary
· सब (sab) = all 
· विकारों (vikāroṃ) = vices, inner defects, impurities
 → plural oblique of विकार (vikār) 
· का (kā) = of 
· दान (dān) = donation, offering 
· देना (denā) = to give 
· देना चाहिए (denā cāhiye) = one should give / it is necessary to give 
· दे (de) = give! / having given / by giving 
· तो (to) = then, so, in that case 
· छूटे (chūṭe) = is released, lets go, becomes free 
· ग्रहण (grahaṇ) = grip, hold, influence, something that clings or seizes

⚙️ Grammar
1) विकारों (vikāroṃ) — plural oblique
· base word: विकार (vikār) = vice 
· plural oblique: विकारों 
Used because of:
· विकारों का दान = “the donation of vices” 

2) देना चाहिए — soft obligation
· denā cāhiye = should / ought to 
It expresses:
· recommendation 
· moral obligation 
· spiritual instruction 

3) दे … तो … — compact conditional structure
This is a shortened form of:
· if you give, then… 
Full version could be:
· यदि दान दो, तो ग्रहण छूटे 
But Hindi often uses this compressed aphoristic style, especially in spiritual teachings.

4) छूटे — sense of release
From छूटना (chūṭnā):
· to be released 
· to detach 
· to become free 
So:
· छूटे ग्रहण = “the grip is released” 
· or: “you are freed from the hold”


🔍 Word-by-Word Explanation
1) सब विकारों का दान देना चाहिए
· sab vikāroṃ kā dān denā cāhiye 
· literally: “one should give the donation of all vices” 
Natural meaning:
· one should surrender all vices 
· one should offer all inner defects 
In BK language, दान देना (dān denā) is not just material giving.
 It means:
· to offer internally 
· to let go 
· to hand over (to God) 

2) दे दान तो छूटे ग्रहण
· de dān to chūṭe grahaṇ 
· literally: “give the donation, then the grip is released” 
Expanded meaning:
· if you truly give (them), then their hold is released 
· by offering them, you become free from their grip 
ग्रहण (grahaṇ) conveys the idea of:
· something that grips, seizes, holds onto you 
· an influence that clings 
So:
· as long as you keep the vice → it holds you 
· when you give it → the grip loosens


🧘‍♂️ Spiritual Meaning (BK Context)
विकार (vikār) refers to inner enemies such as:
· lust (काम kām) 
· anger (क्रोध krodh) 
· greed (लोभ lobh) 
· attachment (मोह moh) 
· ego (अहंकार ahaṅkār) 
The teaching is:
· As long as you keep a vice → it controls you 
· When you offer it → its power weakens 
· True freedom comes not from suppressing, but from surrendering 

🔑 Important Nuance of दान (dān)
Here, dān is not a material donation.
It means:
· inner offering 
· surrender 
· renunciation 
A beautiful inversion:
· normally, we give valuable things 
· here, we give up what is impure to become free 

💡  Simple Restatement
Surrender all your vices. When you truly offer them, their hold over you disappears.
Or even more simply:
What you let go of no longer controls you.

🎯 Quick Summary
· सब विकारों = all vices 
· दान देना = to offer / surrender 
· दे दान = give them fully 
· छूटे ग्रहण = the grip is released 
👉 Core idea:
 A vice loses its power the moment you truly let it go.


(content generated with the help of ChatGPT, copied and validated by me)

